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[Nomyk NUUIAXIB yIOCKOHANCHHS BHWBYCHHS TpO(deciitHo-opieHTOBaHOT
JeKCHKH (paHIy3pKoi MOBHM Y 3aKiIajaXx BHIIOI OCBITH CIIOPTHBHOTO
npodiaro B YKpaiHi € OHUM i3 aKTyaJIbHUX 3aBJIaHb Cy4acHOT IeAaroriky.

VY JIbBIBCBKOMY [IE€p)KaBHOMY YHiBepcHTETi (Di3MIHOI KyNbTypH iMeHi
IBana BoGepchkoro BUKIaJaHHSA 1HO36MHOI MOBU (aHTJIHCHKOI, HIMEIBKOT
a6o (Qpaniy3pkoi) Ha mepmomy (OakadaBpCbKOMY) DiBHI BHUIIOI OCBITH
BinOyBaetbcs mpotsrom I, I, III xypciB (270 roxun, mo 90 roguH KOXKHOTO
POKY), Ha ApyromMy (MaricTepchbKkoMy) piBHI BHIIOi ocBiTH — 90 romuH s
THX, XTO HaBYA€ThCS Ha crnenianbHocTi 017 «diznyHa KyJapTypa i CropT».

st 3abe3nieueH s BUKIaJaHHs (paHIly3bK0i MOBH OYJIO ITiJrOTOBJIEHO
1 BUIaHO HaBYAIBHUN mOCIOHMK «®DpaHIy3pka MOBa JUIS CTYACHTIB
HanpsiMy HiIroToBKH «cnopt» (2017) [1]. Y HpoMy npencTaBiieHO TEKCTH
JUIsL  Tepekiany 3 GpaHily3pkoi MOBHM yKpaiHchkoro (obcsrom 5000
JPYKOBaHMX 3HAKIB), JICKCHM4YHI BhpaBu (BUOIp aediHiuii 10 TepMiHiB;
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YKJIQIaHHS CIIOBOCIIOJIyYEHb Ta IX MepeKiaJl yKpaiHChKOI MOBOIO; Miidip
CHHOHIMIB; JTOTIOBHEHHSI TEKCTy TEpMIHAMH; NepeKaJl peueHb 3 yKpaiH-
ChKOi MOBH (ppaHIy3bKO0I0). Y SKOCTI JOAaTKOBUX 3aBJaHb 3alpOIIOHOBAHO
TEKCTU JUISl MepeKiIaay yKpaiHChKOIO MOBOIO, a TAKOK 5 YCHHX 1 5 mUChb-
MOBHX TeM [1].

OxpiM 1pOTO, 3apa3 TPUBAE IHTEHCHBHAa pPo0OTa Hal YKIaTaHHIM
(paHily3bKO-YKpaiHCBKOr0O  Ta  YKPaiHChKO-(paHIly3bKOr0  CIIOBHHKA
TepMiHOJIOTi1 Pi3UIHOTO BUXOBAHHA i ciopty [5].

HaBuanpHOIO Ta poOOYOI0 MpOrpamMaMu 3 iIHO3EMHOT MOBH Tepe0aueHo
BUBYCHHS TeMU «CHOpTHBHA crierianmizamisy. OIHIM i3 HAWOTy ITPHIIITIX
BUJIIB CIOPTY, SKUM 3alMaloThCs CTYAEHTH, € pyrbon. Meroauyny
po3poOKy 3 (paHIly3pK0i MOBH AJIsi CaMOCTIHHOI Ta ayAMTOPHOI podoTU
3Temu «CrnopTuBHa cremianizamis» (PpyTdos1) po3risgaeMo SK OIUH i3
IHCTPYMEHTIB, CIPSIMOBAHUX Ha TIOKPAIEHHS BOJIOAIHHA (HaxOBOIO
JekcrKoo [2]. BoHa JI0Ti4HO IONIOBHIOE MaTepiall HaBYaIbHOTO MOCIOHUKA.

st 3acBO€HHS CTyneHTaMu (PyTOONBHOI JICKCHKHM YKJIAICHO HH3KY
3aBaanb. llepiie — 1e mepeknactd 3 (paHIy3bKoi MOBH Ha YKPaiHCBKY
70 TepMiHiB, sIKi OXOIUIIOIOTH pi3HOMAaHiTHI acnektd rpu: autogoal (m) /
but (m) contre son camp; biscotte (f); catenaccio (m); derby (m);
dopage (m), égalité (f); frappe (f); genouillere (f); lunette (f) / lucarne (f);
match (m) de charité; mur (m); onze (m); poteau (m); score (m);
tournoi (m) Tomo [2, c. 3].

ITicyis 1BOTO 3aMPOIOHOBAHO TEKCT, 00csAroM Oiu3pko 550 cimiB, ist
nepekiiany 3 Gppaniry3bkoi MOBH YKpPaTHCBKOIO IIPO iCTOPIiO 3apOKEHHS Ta
OCHOBHI mpaBmwia (QpyTdoiy. 3rogoM CTYACHTH 3 JOMOMOIOI0 TIYMadyHOI'O
CIIOBHHKA TIOBMHHI MOETHATH Taki TepMminu sk arbitre (m), dopage (m),
match (m), derby (m), tournoi (m), soccer (m), adversaire (m), jeu (m),
gardien (m) ta ballon (m) 3 BimnoBigHUME BH3HAYCHHSIME (HPAHILY3HKOO
MOBOIO [2, ¢. 3-5].

HactynHuii Tekcr i nepexnany 3 ¢ppaHIy3bKoi MOBH Ha YKpaiHCBKY
obcsirom Onu3bko 700 ciiB crocyeThest Oe3mocepeHbO TpaBLiB Ta TIpU.
VY gKocTi  JIOJJaTKOBOTO ~ 3aBJaHHS  CTYJEHTaM MOTPIOHO  BCTaBUTH
15 nmponyIeHux CIiB Ta cIoBocmodydeHs (numéros, dopage; ligne de jeu;
coup franc, en fonction de; activité physique,; concentration, chevilles;
protéger; gain; positionnement, les buts; tdche, récupération; fans)
BIJIMOBIAHO 7O KOHTEKCTY [2,c.5-6]. OkpiM 1OT0, MpPEaACTaBICHO
10 pedensb 11 IepekiIamy 3 yKpaiHChKOi MOBH Ha (DPAHITy3bKY, TEMaTHKA STKHUX
OXOILTIOE TPEHYBAJIBHHI MPOLIEC TA BiHOBJIEHHS (yTOOIICTIB [2, €. 7].

Tpetiii TeKCT (paHIy3bKOI0 MOBOIO o00csAroM Oym3bko 950 criB
CcToCyeThesl TpaBMaTH3My y byT6om. Moro ciif mepexnacTi yKpaiHChKOO
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MOBOIO Ta MiniOpaté cuHOHIMH (paHIy3pkor0 10 20 BHIUICHHX CIIB Ta
cnoBocmonydenn (accidents; aide; cages de foot; compétition, compor-
tement; coup; créer, douleur;, en revanche; entorse; évaluer; exigeant;
football; il faut; maladie; match; maux de téte; oblige; provoquer; vérifier)
[2, c. 7-10].

3 MeTOr0 Kpamoro 3acBOE€HHS (QyTOONBHOI JIEKCHKH CTYIEHTH MOBHHHI
mimibpaTr (paniy3sKi exBiBasgeHTH 10 70 yKpaiHChKHX TepMiHiB [2, c. 10],
YKJIaCTH BIATOBIAHWN CIOBHUK Ta IATOTYBaTH JIOMOBiAl (paHITy3bKOIO
MOBOIO Ha Taki Temu: 1) Miii ynro6nenuii pyToonbuuit kiy6, 2) Miii kymup
y ¢yr6omi, 3) Icropisi ykpaincekoro ¢ytoony, 4) @yrbon y annuwmi,
5) TpaBmatusm y ¢ytoodmi [2, c. 11]. Croucok miteparypu MiCTHTh mepertik
myOmikaiiid Ta caifTiB, e CTyJACHTH MOXYTh 3HAHTH MOTPiOHY iH(OpPMAIIi0
CTOCOBHO PyTOOIBHOI TepMiHOJIOTIi [2, ¢. 21-23].

VYci 3aBaaHHs CIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK CIIOBHHUKOBOTO 3aIacy MHIISIXOM
BUKOHAHHS JIEKCUYHHMX TEMaTHYHHMX 3aBJaHb. CbOTOIHI iCHy€ HarajibHa
notpeda B HOBUX HaBYAIbHO-METOJMYHMX Matepiajax [6], a cnopTHBHA
TeMaTHKa 3aiiMae BaXKJIMBE Miclle y METOAMLI BHKJIaJaHHA (paHILy3pKOl
MoBH [4].

[IponoHOBaHa METOAWYHA PO3POOKA € OJHHM 3 CJIEMEHTIB yIOCKOHA-
JICHHS BUKJIAaJaHHS (QpaHIly3bKoi MOBH i ctyaeHTiB 3BO Ykpainu crop-
TUBHOTO TIPOQIITIO.

[epcniekTHBaMu MOAANBIIOI pOOOTH € MIATOTOBKA Ta ITyOJiKaIlis BidImo-
BIZIHUX METOJMYHHUX PO3POOOK 3 (paHIly3bKOi MOBH 3 HAWHOIIMPEHIIIHX
BUJIIB CIIOPTY, IKUMH 3aiiIMalOThCsl CTYICHTH.
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VY cydacHiil JIIHTBICTHII BeJIMKa yBara NpUALISETbCS aHali3y Kareropii
yacy, KW BUXOIWTH 32 MEXi AOCHIPKEHHS (yHKIIOHAIHHO-CEMaHTHIHUX
noiiB abo JIEKCMYHMX CIIOCO0IB BHpaKeHHS. Po3rismaloTbes HeE JIMIe
3acO0M JIIHI'BaJILHOTO MOJICJIIOBaHHS aHTOJIOTIYHOTO Yacy, HapagurmMa siKux
€ 3Ha4YHO OUIBIIOIO 32 KIIaCHYHE yCTaJleHe PO3YMIHHS I'paMaTHYHUX 3aC00iB
Ta BHOKpeMJIeHHs Mopdoioriunux karteropid. Sk 3aznauae B. Bapuyk,
OCKIJIbKH JIIHTBJIbHUH MOP(OJIOTIYHHI Yac, BUSABIIAIOYH aHTPOIIOLIEHTPH3M
MOBHOI CHCTEMH, BiJOMBa€ HE OHTOJIOTIYHMIN Yac y HOTO KOCMOT'OHIYHOMY
(acTpoHOMiYHOMY) BUMIpIi, a 9ac, IHTEPIPETOBAHUH MOBIIEM, TO IPHPOHO,
0 TeMIOopajbHAa O3HaKa OKpeMoi aii ocMucIeHa uepe3 aOCOIIOTHY
CHIBBIHECEHICTH — 13 MO3HUIIi€r0 MOBII. [1, c. 48]

MoskHa CTBEpKYBaTH, IO pealizallisi TeMIOpPAIbHOI CEMaHTHKH HE
oOMeXeHa BUKITFOYHO TPaMAaTHYHUMHU CIIOCO0aMH, OCKUTBKH BUKOHAHHS JTii
Y 4acoBi{ IJIOLIMHI MOXKe OyTH TPUBAINM, PE3YJIbTATUBHUM, MOBUIBHUM YU
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